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Abstract Second language learners’ use of communication strategies (CSs) has been

investigated on the basis of different theoretical frameworks and observation methods.
Keeping this research tradition in mind, the authors of this study first present their
own recent studies separately below. Then, an attempt is made to consolidate them

and to discuss prospects toward future CS studies.

1. (FLEHIC
aIa=k—aFK (CS) OBFFEIL 70 E£RIZEHE D (e.g., Tarone, 1977), FIHIOERS
SR IER K BHFTREEN D, 80 05 90 ERITHSEFEBMLEZORE L AR -
T, ZODRGLIZMET a—FL LTHEELZ, T HIE product- vs. process-oriented
approaches (Poulisse, 1990), sociostrategists vs. psychostrategists (Kellerman, 1998), interindividual
vs. intraindividual CSs (Kasper & Kellerman, 1997) O X 5 BRI T & 7=, £ LT 90 FRU
BEix CS OISR, 4724 h CSHEHE (LAF teaching CSs ZB5 LT TCS) IZBELABINT
X1z, WD CS FFROMIRF L IIEMEIC, TCS PRIFTOVWTIIHEEDOERBTEII—&
LTWA DI TIlInRy, BARERE & LTk, #21% Bialystok (1990), Kellerman (1991)
, BEEa#E & LTI Dornyei (1995), Yule & Tarone (1997)7% EMZT b 5,
ABOEEFHBIE, T LIEED CSHROBRZERIC, TLLHME O CS EiEf
FEiToTE, 2&%@5&’9 X, ThOEHEL, 2FEFBLT, CSHREIIKRDLNLF L
REBEEFLNICL, WHRBR CSHAEDHYV FZR/LDILTHD, ZORMITIE-T, #A
DIZEEROA v F T vay (BR) LadRhr—vary (BR) Lol LVHEERE
FHEEZORNT 7 —F R LIZHEICONTRRD Z L 215, VT, EARIRER
WD CS BH|oTz, LV LHEEBFEOBOVHEICONVWTERDZ LETD K, BH).,

2. CSIREIZHTIERTBOEEME - ABHNIBEOMENREE (F2)
CS DEFIDEFHE L LTIE, Canale & Swain (1980) B2 a=fr—T gl « A NTFTTU—%
ANTFTTU—BEAEERL, RMEEEOA L EZT 72 a BT LA REOXLTIEE
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L7z, #FIZ Tarone (1981) 1%, BEMRXEZ B L TCOFEERMEEDaI 2 =/r—2 3 28T
FREARVER 25878 L7-, —75 Ferch & Kasper (1983) 1, 20 v M 2iky, EEB Y
ONEHRBEBERLEREL, HANRHEERRITEZRI Lz, Canale (1983) 13 CS DFE
BEREL, 3la2=/—va UPICBEIZBBE~OMLGZT TR, MFLHHLTH
FEEAL—RILEDDOOFBELELE Lz, ZOEZFIL, EBROKIEIIBWTIL, *F
FESEAL Y DT DICREE L MR T 2 TR OBER LV ETH S Z L 2B 2B IR H 5,
FIRIC L D EEOTBEZEET A38%A L LT, Domyei & Scott (1997) 1 CS # 32D & A7
WAL, 1 DIXBCERAORBETH Y, B ORFENTEE 2, B CELE (self-repair),
BOEVH# 2 (self-rephrasing), B & (self-editing) %175 LEEFBRIRNEET 1TH
Thbd, 27281% FEEROBMBICER LZLOT, REIIRBITAIEVOFREMRELKETD
DIER X REBRRZB DA 77 ¥ — (negotiation of meaning) % 5, 328X, HIEE
'é‘%H#Fa‘i@Fnﬁ%E%f%< 7e®, MEX Y v T EEDDIFHETT 4 7—X (fillers) 2, 72HHWN
(hesitation), #VIEL (repetition) #1759 LD TH D, TDE XD CS LITEEOXIEE
BT A& IS & A 72 81E, sociostrategists vs. psychostrategists DXL Bk, FHIELE
A2V EWVWZ B, FRIZ TCS DAL R, BARORBEZFEEDEE, EEORFES,
FIREMRIREE I 2 A L4 572 0121%, FREMERMR VR4 2 EHEE L TV RETH A 9,
BREROBR2EZIGE, BLERO CSHERIBRRH A5, £, REEORELRF
FSEEIE, BRI ’:FSHZJ{'XIEOD/I' YTy R, ROTU NSy beBUTRETDIEEZ
bivd, ZOWBIY, XNEELOHESETOEA T I v 7 2B 2 REROSHRIZHEBIIC
BT 52 LIk TERIND, &6, FHEOWMBIEEI -DITIE, HKFFIZETS
RREIOMBEA R TAIFROGEETH D, 2L, MNEEEDALA—IRA LV ET I a v
EEBRIE, ZLOEEFROZTBEFRIZT S, Iz, ZFEHIZATICH L THE
ERIE, MEREOBBMTICL RS, TATIE, BEENRBBEL LT, IhH0OHKE
BEFREICT DL, EOXDIHEEELZEATIUIZVDTHA 25
ZVRNTTVO—DORERETIE, AFZREANTTFV—2HBOICERY AR, HO5E
EEZSENEFERLEBERID L0, £, CS2EEL, ZOHRERIELZLOL
H5, LL, ZOPFEEDOEEMERSITBED THORW, ZORICERL, KOLH 7%
EEEZRE Lz (Nakatani, 2005 ; F14, 2005), A XM ML —=V 7 %@ELT, EFED=
Ta=fr—vailB\WT, BOoRELHEL, FAcE#ELZFR IS L2 EET, &6
AV BT a BT ARBEEMRRTALEDICA NI T U—2ERL, EEHERL,
HEITIBEZHCOTDH, TLUTERERTRICE, BOOEFELZRVRVFET 5, Z
DEH7%, EEORNELZEL TERFELES ML=V TOPRERE LT,
BABICIE, AFBHMINL—= 0 2RO AN NV—TL, ERDIAI2a=HT 4 TH
BERTOIN—T0%EEE, TET A MBI ARBICER LEBRIEL DO ThH B,
WERE L, B 1E 90 HOBIEEEE - ¥ 12 BZBET S 2 NA\OEHREETHD, &
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TEMETHY, 28 HNEREET, %%ﬁ%ﬁﬁ*ﬁbtoA#’%ﬁbéwi FEENE
NRBEORBBICBELEND ThH D, D% EELIRIIN - ERE IR, L1l
EH{IZIT>72 SLEP 7R b, RUOREBEHERET A FOBRIZBWTH V-7 DEEICEE
REF 2T,
AL TTV—MERAEHERT DIk RFERDH D, L, TNENEFREEFRRH Y,
EN—2BRbOER, 22T, BROBEHIELFRRCE, HROGENL Y%
EEOLMEMNT Fu—F 2R LIz, £, EROM, BICEThEThOBEEET R 21T
VY, BEERRNIOENERE LI RIZZOTA MR EFL TR I VA2 ) Fva UEER L,
EREOREFEIBITLA NI TU—EAERZFAE L, ZhIi, BEBOEL, RUKEIC
BENDZT—OEMBBIE LTz, SHICHEBREICRFELRVIELYE, 7o ha—L4aHh
Efi L7, BREIC, Thba2TOTF—4%, RFoic L 0 EELZREAMK OCSI (Oral
Communication Strategy Inventory) (Nakatani, 2006) CHii L/~ fEHRBOBR L HE L, =
DFERMIL, XHEEF R ITBIT 2 HFERFORBICLT 5 8 ODAKRET L, FAERICE
ORI T D 7T OOFBERFTHERIN TS, UEDX I, MEFAZIZBTS
HRE DITBORBA RSN L, ARNTFTV— - M—=V T OBRERERIEL -,
FERE LT, BT A NOBRIIERBOAFRICMELE, 207NV —7133%EELHE
ZT2H, MBI 5T —OEADIIFRIBEICHA_RFEE Thhrolz, LML ANOVA Thilk
L7-fER, EBEO CSOERAERFENR LN, 82, BENMEZ > EBEOBERZER, 3t
AT, BREAME LA LA-XITO 00 FBERIIERICE ELE, £/2, TR M
IRV B 727m b a— i, TR DFBELEERL TWARERD 72, OCSI T,
FHEOMBICKHLT 5 HE L LT, ERREBCHRFEELRBEI L LT TR, HHEX b
SEFO—DERbAELTWE, —F, VA=V ORI LT AL LT, E5
AL—RIZRIETAHEOKRIZA LN R o, b, AT 7u—FIc Xk B9
T F PEECRDPREROEEE L ZEE LM LS IR ERTa R Tho T,
FeHE LT, PAROEHHEORIETIIH D0, BRIIAFBHMPL—=2 70Tk Y CS
DERAEZEBIELEBRIEORRETRT IO ThoTe, ROBEEL LT, ZOHKEDS
ENREHNICERT 200 blen, £, R, El, FARCERLEME
DHEBREIZOLERLUDREBEPODINENDLA O, £z, BRET T —DUBBRZTNIZERD
NPT Z NG, FRIIEDLIICHFEOERI ZM EIETCWVITIELVONNEER
MERE L 227z, WTHICE X, EROFZFEEHELZHORNC LR, FEOZEROERICE
bNDDTIERL, AR CSEZEAL, BOoBRI ML 5%, ZTORWBEED CHRFERE
JIomEEBETIENEETHHEEXD,

3. aSRL—LavéLTHCS R (ERE)
CS %, EEFEE (NS) - JERFEFEE (NNS) OaFdARlL—va bWHRATEZS
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L, TERD 1HRBENEDV V=R A3 a=hT 47« I—NVOBEEEHMOIANT T U—]
PWOEREBLZ, FREPMFEEOY YA bFALTaIa=r—va rzED T
F5, FLOTEEEZRBIZAND ZERTED, £, CSOMEMNRD, MBERROLD
D CSIZBESNT, KFEEMRL, REL TV 72HDCS &L LTHRET 2 Z ERFREICR
Bo ABFFERTIIZ ) LEHRAICED, CS % THEENHAL TFELMER - REL TV
DIZ, BMOVBLEROIEHRASINDIEELOFE] LERL, LIOaIa=br—a VEig
(Wilkes-Gibbs, 1997) 1ZESW T &1T o7,

Wilkes-Gibbs @ Collaborative theory Ti¥, T Ia=/—Y 3% [FEEEADRMBELXFE
HEXETIRMALFEL W ok R) L2, BEFEEIREE (F—V) BIZ, £FT
5 Ao EAE (common ground) & BABR®D, EKIF TV EBLXLNTWS, 2O &R,
WA F, BE AMEBRERTT D EHRIER (presentation) DEXRE) & TWHFB#GT 2 BAE
23T B E T (acceptance) DB IZHEEIND, BEFIL. ZOHERICCSHELZHTIIDD
EUTOEIERTED LE R,

RRRTOBMRE BE~EDLBEM

. s A1 B 4T
PR & T B R0 (PR (PR
5473
PRE A8 & TV L R é%;; ——
SHE~OBDY)
1 CS O4HiE

BAT 1L, HERIVHFRINTWS, 8EE A (FBE) NMERBTORE THREE LOM
BICEEL, 2OMEEZRRT2DIFERTLCS THDH, #4711 IIRFIT, XFEE B
NEEH A X B TERD- 722 & 28T, clarification request (CR) *° confirmation check (CC)
BmEDCS THD, —F CSIE, Long(198)bIEMT 2 L 51T, MEMROAZMRLT, RFEE
W LRETAT-DICLERSND, 47 21X, EF A BIEEOSF/EASCE R
JRUT, BLOEREFZRH L, MFEEOBRBELRETIDIERTSCSTHD, FT:,
BBEOFEL R LUBRTHZA 71 IZHL, ¥4 7 3%, xt5EE B DEM L EBIITRL,
RERBRTBEZRRICHS CS THhD, ZiudEs, BBERTET TR, RFE~DORE
B972 8830 Y (involvement) 12 HEIE T3 CS TH D,

25 LRI ESE S EIT I, A XV R 1FEU Lo THET S 340
BANERE L ZOXFEETHILAXY ANS4, HE6LOHERFIZLIRAVFBELZIT-
7o I, BEEMZBEIMEE TORWRAT TEREND Z A T2 RUB ZBE - BE
TEEDICIE, 1ERYOA I E2—50, R—DOEREPLEROT—F ZNETDH
NEE LUNSTH DB, 7 —FINEIZII triangulation DFEFEY, BARAERE»IGIL, 1)
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FEFBIZET DT — b, 2)Cloze 7 A MTOEIC 227, 3) AIC1EDNS & OKFET
— &, 4) EFEOHK, BT A& R TDI A Mretrospection), 5) #F7EE (FER) L DOFRRX b -
AL HE2—, 6) AXVREEFETOFAT Y —, 7) OCSI (Oral Communication Strategy
Inventory) (Nakatani, 2006) % B\ TD, KEE~OERNT 7o —FIZETH7 7 — MNRE
BEINEL, /XU RAANEBEENDIL, EFE3), 4), 5) ZRBRICINE Lz, 21, CS Oft,
FEFERER] (floor-holding) CFFERE (tum-taking) 72 EORFFHEHIEL, CSHERICEEL S5 X
5 LEZBNDBRAWRE OSEE(uency) DELE, BAY - BRI DO Lz,

FORER, AT 1B L TIL, NS, NNSDER LV b, MELZ3IXEITER (trigger)
WX THEAESND CSBRBEENDZ &, THEHHELLLE LY, a3a=r—vart
DORIRE (breakdown D) MRS 2 72 K OBELIZAed o203, BARAKERE O CREM
WCERRBENEE SN (BEOREETIE, “Whatisinand out?” O X 912, BEETE W
W E L VBABIZEBEL W), 247 2B L TIE, paraphrase 72 K DXIEEE DEERES
WCELE L7z CS &, EEFEBMBDLWEEIZ, MEOEBE IS L CTERAH EZITO DD
CS D 2FHEICKAISH, SDOITHEL, F—FERTERAIN, F—r0B&IEbLS I m
=V ARNTTFV— (HBROFRMBETF =y 7 T5CSRE) L, F—rDBRPTHFED
BREICLVEREMAML TS B—h1 « 2 FTT V— (exemplifying 72 &) @ 2 Iz
Fahtz, A7 2L TIE, & - EEHIT NS A NNSIZE~ERMIZEL O CS 2FH
L, £0bitn—bn s ANFTUO—ZHAVTOREHRREGNEE ThoTz, BRIIBELLE
LTIE, NS BHIEIOKFEDH, BED2MZLU LD CS ZHEAL TV, #4731, really,
yeah 72 D H\\I3HEYR CS &, ®EEFE B B H OB Z 7T assessment X°, HFEDHKFEL 5|
XY, &5 LEHHEST B co-construction 72 £ D X V) FEIRAY 72 CS @ 2 FEFHIZ KB 4, NNS
IHRENMEEERATERNI EBHALNICR ST, £, NS EDORA b f U H Ea—2rb,
LV DLIFHHOSFEIBNT, AAAEREL, ¥4 73R NTFTTU—DER (FBEOETR)
BEFEATZT, NSBEFIZEF LTV E, Thbb, BENEELL TWARVEST
DEFEOBIEWMVICZERROBBERH 2 Z EBALNT R 27,

T, REORKFEIIBVT, BHERAFEREZTOREXELOCSIRE, ala=ms—Ya vy~
DEARNZRT 7o —FILZEBRRoNICLED L, SFERELMES CSHERICITIZIEER
b3 72 hrofzZ 1%, LVBRIR CSHEEDOKREREZFRL TS LEZONS, &V DI
AT 20, BREBROEEVPDRVEMEMaZI 2=/ —3 3 VITRAIRRCS THY, ¥
A 7 31, NNS BEFEICHEBICEDLD, NS bt &R Tala=r—a v &2i7970
WCARTI R CS ThH, 5%O CS 5#ET, CS ZMBEMIDOTZDET TR, BHRIERSA
YET 7T arEWHEAOPTIREL T T EBRFEEINS,
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4. CSIEEAEMLERIICEZLER (&K
41 TCS NEFLEEEDEERZICRITTEE

E£FIL TCS BROMLZETH DD, TCS Bmsx & 0 BRAICT 210137 OEEMRILE R
TRE DD, £ZT, [Z27), TE28EER/], RO B+ 2EE L) 3o
DBRDD, TCS PMBHEMRIIZRIZTHERBIZOVWTUT TRRTHE W,

FEFEAFSEIL, TCS 2 EFL FEEZBOEBREZIIRIETEELWHET 572912 2005 % 6 A H»
b 7 BIZTTITo 7z, BEERYICIE, BEREMEST (RC) %fER L7- paraphrases O BARATE
S, BARANEFL #FEHEORFOERIICRIZTEELRIELZ, TD7H, RO 3 ELHH
TR L LTREL, T72bb, 1) RC ICEREZYTHEHTNR Bz ofF#EIZL
D, TOEREENBEL), 2) ZOREIZLY, BREOKRBOERSNA LTS, FL
T3) EDEOIBRIATOZT —BREOHBHERSICHEEERIZLTWDD, Thd,

ZMEIL, BRAEFLFEBE 0L THD, TOOHL ISAEERBEL L, BRVD 154%#%K
mEE L Uiz, EEBREEIZIE, 3:8M (2E4ME) 2D, RCHEILEMEA L7z paraphrases DR
MfEE R L7, WBEICER LERNE, 1) BEHS, RO 2) paraphrases #HIZRI3 5N
YRT T MNAKTH D, 2, BB L LT, BB A7 2{To7-, 1EIDLBIZEL
TeEEENY, 1AMV RAs pEITH D, —F, MBI —0LEEZITT, BEOaIa
ZAT 4 TRREER 2, M, MHEOSMEICBVT, RC BT 5 &THHE, KO
RAEMREBENCIERENR 2V L 2EANICHER LT,

FEORRIE, DBICLDZEFMTALN, BETAN, ROZO 2EE®ICER L7 EET
2 NOFEFET —F BB, ST L

42 FREER

MRFBITEVVRAIOEREE~DEE

ERIT, ERESHHBEL OARIC RC BXEFERALE B0z OEAFEEEZW L
SHT7 [F(2,56)=22.14,p<.01], &HIZ, BET X MZRWTHZOEEZHER LtIT722
EFEERE Nz, BB 112, ZHUUT Poulisse and Schils (1989) 2SR+ 2 [547H0R RG] DFE
BERTEZRI (BREEFRV) 2REFRB BRI L LICERTSEEZ S, =
DOEFHRHNICE Y, FEEZ, BEEZRoTRETHIZLBTEDLL IR,
212, AFRTHEA LEEEMOPRBBTOND, £7, [EUFEOEMR] 2O H
LWV ZEA LT, &6IC, HEEMORKERE T, BAOCMBEHRRITHESHELTS
FEEZID AN, Zhbld, BEOEREEICBITHHEETIIANLND Z LD,
LML, THEOFEA] 2o THfksh, BEOSERHOBEOMBEL AL L - F8E
%, RC Lo TEEEBEEROHREMERELT It XA 2HRICEE T2 &8
T&EEZD, Lo T, AR THEMLEEZH A, RC XAV T80z ©
FRECHTIBMEOCEBR LB S, EREEOR LICER-T-LEA 5,
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MERE2 HENERIICEZIHE

EHMSOEEL LT, 1AS-Unit H72V0O=T7—REE2 T MLz, BRELT, &8
CE T —REAEM LT, Zhid, B2EEEGICEDS, BRICHT S Attention ()
~OEBIIERT DL E XD, Schachter (1974) 1X, FEARVEBEEAAFEEEIL, BIERXFE-
THEATELRIZOAR RC BXEEALZLEERLTWAE, KIEOSMEIX, BIEE2H-
TELLEATE DT TIIARANVEATYH, RC BXDERAZBRVONED, £EART
T—EMMIE-EEZD, XHIZ, Larsen-Freeman and Long (1991, p.275) 1%, TEBEIHIL
(Clahsen, 1984) NEKEBERBIZBWTENI D 2R RL-, LERST, RC EXOD
HRESL, CREOMRE D BELEIL, PRV EBVERTEESNDILELD, &
ROBNMEITEB/BOERN TE TV RC BXOEREZRV LN, BRITHTHEENRT
BY, =I7—EENIEEEZ D,

UL S, RUSRT LI, EREEOS—RET, B2 FLhon, 20
B S TWD Z E BNo05,

%1 Means and Standard Deviations for the Number of Errors per | AS-Unit

Group CS (n=15) Group NT (#=15)
M SD M SD
pretest 1.08 0.36 1.30 0.40
posttest 1.22 0.53 1.54 0.48
delayed test 1.15 0.36 1.82 0.77

MRFES ERSOMLICEES25X5ER

SRR T 24247, o% TEHE], [FEIE), FEOER], RO [EBOBE i
BT 27— 8L, B LE, Z0ORKE, BERRUEOREDT S —Bafmi=
F—DEIMZEEBEZRIFLTWAZ EBHLNNI R, [TEEE] BT 55—
BLTIL SMEPRERETSICHERTE I EENREBERBIGEL T ARNoz2 L
WERTHEEZD, R TOINTOXNE L L-HERIZIE, TBIFFESE] kO [TREREE
F]EBATND, BEEBEPEBHBNEEX LN TS, 3 AKBEERED s | &
T DEBRN TR0 EEZXD,

Wiz, TFBEOBE] O=7—IZBLTiE, BUREHREBIGEL TR &2, —
B, BRIEFOBNMEICEERDL TN, BEPRBRELZLEXD, 22T, RELRLE
D5 L, AL 6B OBRIENER 2RISR,

pronoun = be (copula) < be (auxiliary) < article (indefinite < definite)

Z DJEFFIL, Shirahata (1988) 23R T BR/IEF L —HKT 50 THD, £V, FKHELHIC
FAMPND R, BREOEFENTE TR RC XOER2HRVW LN, BEIEFOEB
JEIZHEBEADTNY, MEOZT—2PLIEEX D,
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5. 3/AOMSIIAANDINSGZTL LI T (BH)
51 SH/ALRILOTCSHR

EE AR CS IR TER SN TEEBEBEA L L HEBRE CS IZHEKY TCS
BREEZCE, FEFEAL VD R - TE=DIE, TCS #ER DT LAIRBENRD
Skehan (1998)DIEWIZH B L EZ DN HM B TH H —“a central issue [of teaching CSs] is
whether the operation of such strategies of communication at a particular time to solve particular
problems has any implications for interlanguage change and development over time” (p. 21, emphasis
added).

Z @ Skehan DFEHHIL, TCS HEZHR % CS HEHELERUCKRD DO TIEARL, FEHFD
FESERREZOLDOOENMIIRODZRETHLLEWVIERTH D, BETIIL, BEFREE
DI EH MBI 7= classroom pidgin (Seedhouse, 1999) RENRERB EINZIEE TH > TIEFR
+HTHDHEVIEFTHY, EXFLIOEBIICERNTHD. RERGIE, BAAICERS
NRTWHBERZOLD E R, EE MM (declarative knowledge) RCERAEAFK (procedural
knowledge) & Vo 7= SFEMFBOELZ DL DM, CSIHFHIZL > THERINBRV D THIL,
CSHREIIH 2D L2 N—T 4 =<V ADTHDIIZR ) PRZONPDLTH D, LIZh>T,
EFRFEOEIZ CSHENPRWTH D Z EXRSNRTHIE, BAD X 5 ICBIEEZ LT L
bR b EFL B8, L 0 b PEHFRROEFHFTICT CSHEIIASIITIZTA
IWHILRWFIRBEDR BV E B R L D,

22T, Iwai (2006) TiF, BEMEEEDND CSICHERD, 13 AOKEERELE
FHHEXRIZ CSTREE TV, TCS IR EZMRIE LT, INET —F 1T 1) HEEEANZA (message quality),
2) EFEAVERE (response speed), 3) fEFHHE (CSs used), 4) SFEMRE (accuracy, fluency,
complexity, types of functional and content words) ® 4 DI B L CEERBSIT 2T o7z, £D
R, FHEORFEICXT D RGHE (FBEELEREH) ORBBAYLINE, NAFEOEM, fluency
oL, FLTHMERA v E—V0Bm EE W FRRNE LN, REA, LV EHEH
HVEZ £ D paraphrase (F 721X circumlocution) ZhRII—FEI T, SR EMI BRI ~D
PRIT BN, HAVRE LSRR BONRP 0T, SHIT, HERHRITREED
BWEEEIIEETHLZ b oot

INDLOFERIZESE, Iwai (2006) TiX, CS fHEIEBEOHRBESE IR BHEE
(restructuring) 3§ 2 DIZ&ELD L ARFIZ, BBEDFTEICH T 2R D& (awareness) D5 Z
& ORI REAR R OMEA LI (conceptual processing) % L W AL —RIZTHRED, FFIZEFOR
VEHBEOR LICHBRETHZLE2EHLEL, —F, EBOFLVESARPMOLEL
VYL VHRBICEHDBCERIN AN E I DOV THEHBRBTRARRLEELS, SHIH
FERLETHD LRSI, 01T, CSHEDRIT, FHEHEOFEER, B, oI
BEELLEENBONE BN, £) LEBEANREVERALNICTD I L S EOM
FRIILERELEZOND,
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52 EHALANLOTCSHE

CLETHRI Lz Iwai (2006)13, BEARIBEMRELCS LE-TH, EHoNEEXITERE
NEBOREFECTEETALY I 7oy (BbodWide—a k) BELEZDEA5, LrL,
25 LEEEFOBBIIFBERSLGEOBBEIZE 62V, Lo, EARMBERERE CS
FRICIE~ 7 e BB EZ SEICB ZEbIFETH D, TNERKTZOBRFEEE OFERAREE
HEIZOWTHAELEZHRETH D (e.g, Iwai, 2002; Iwai & Rinnert 2002; Iwai et al., 2006) ,

FEHRAMBEICRHLT A E ARBEAERE CS NEELEX TWAERICIIERE & EHE
D2ODHEEND D, BEIRAITIL, %ﬁk#i:ﬁm%W%&77m%W%uﬂmTéﬁ%
DELUR LIRS Z LDESEFNICHEIT SBBENET N5, thh, ERAE»LIE, B
FEOEFENBILNICRUUIKIC LEREBEEOH YV FEEZ DT LICERDH EEZX TV
AT7TAeX—PRFIIITRE, KEPEEWCERENY V754 (international lingua
franca) THDZ LITMNBRWEETHA D, £ 9 LIRIAT, RBELBIIRFFEOLKE
EFESETTIREEINZ2NZ LIZE L OBENFEMRT 5L ZA5TH S (e.g., Smith & Forman,
1997), L LULERORRDEFEFEOERMIVEEL TN TEE T LIIRETH Y,
LA EARRBIZO XS TE HBHRITEM (pragmatic flexibility) % B 5T 58 D 5 MR
BPCHRENTHDILEZDEA ), FEEIINET HEEENCIO X S RFHMELRD
5 ETE, FOFLEFEIBANHED T2A 5 Z LITBMBITEE 22V,

Z 9 L2k, EAOWEA/AFEIC, Iwai & Rinnert (2002)TlE, H, X%, YU O R—LD
KEAIIR LT 13 ORFEHEE»S /25, VWi D Discourse Completion Test (DCT) D H{ET
T U — FREEIT o7, K (requests) I[CESREZ YU T TRET — X 20 LR, KE,
U RV DBECEEART, BARNEEE ORI ICEEMEHE (direct requests) 3%\ 2 &,
HRFH (hedges) CREFIREL (softeners) MR T & 72 KON 530> o 72, Twai (2002) T
X, 7ERDODCT #KB L, 2-20DFHE (complement responses & request refusals) (ZFRE L,
FEECEEEELZRDDL LT, BARNEKIZHELL, ZOHARTL- & HEKR
WERIZ, REOBNIPHEIIRARBEDOFHEIDHMCL>TRELRNENVIZLTH D, #
ETHE, ALEEERNTH-TH, BVWABHEBAZET2FEE THNT, L E2ELR
RENTEDHTHAI T EETEBL TS, XHIT Iwai et al. (2006) Tix, FEEN LF DR
BESEEE L O SUERIRIERCRE %%ﬁﬁ’ﬁ%%%ofwémétﬂ¢$§@@4ﬁ@®En
FRELMBIIHBRE L., WET—F 2ot LI-ER, R TFEEEICERD
NOFERBEILLI S TRESERDILBONORRBBEONT,

U EDEEHRITNTNG EEREEETHY, BONUEKERITEENTHS, LirL,
FUEHEROERNETERNORRE L=k, FRULANVDEBEOH LT, EFOFEE
FICHBHMETHD LTI, HERPEFOBEHELRER D BMR 2 5HRAMIEIZ CS DS E
WIET2LEVWIEBZIE, HARBBIANLITEZRNTHA D,
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6 HhYIc

FREOBANTBE T2 X 912, CSHRIIRRDIFRICIL > THRINTE, XBEDALD
CS DI|ZF b—HETIERY, LL, FOZ L, 44DFEENECTLRERLEZ LS
BERT2HD0TIERN, —HFTEBRERICHI BEROZECHHAR L TEEIERIIRT
L72WL, s CEENM TITON I SREHCEELER L(EEzIasyr—va v
AT 2720, 2D L HWZEZ %D L, Yule and Tarone (1997) 23EBEA L7 X 572 Pros vs. Cons @
B2 ZAHEIZ X D TCS DFEMITHE V ICEEENTH D, LA, MEIXEOWHIR L EZ X,
#5289 (complementary) BIfR - B Z BIFOINRY THAH, KFED 4LPEFR TEAE L HE
THZELEZLEDLZEDL S RBEANLTHS (EERR),

TTICALNR X DT, KE TR LTZEERRE, MRLFELRER >TSS, Lzl
ZTNHzEREDED L, DR LLROBRPESED CS R, &V iT TCS DEMRIC
VETHDZBENPTLER >TSS :

1) CSIZFEED EDEMTHEETIII VO (EAREORE),

2) FO LX) RFEBHEIHINTI VO (FEEDOEE),

3) FoXiiz#Ex vy (FRBEDFE),

4y o FEL D b LD RIHEFREFE T LHETH L0825 fOFEL OHR),
EAREOREIZDOWNT, Hl21E Domyei (1995) 1B WD DEAICEENTHLR, &
H»FETH2RL, FIEOBIISHEEN L RE|IZMSI LTV D b Ty, EEREEEY
DR ZENNTETH CSHRERITHOMENHDONE 50, BEICRHTILERNDH LS
9o FEEDREEIZOVTHRARANE Y, HRIBOBEGRNS ZNIZOWTEBE TIE+0E
RTERP-TD, CSHARHESRIZBAZENRE VW LITEF 44 DBENTHOEEH
HEBLTRONWTWEIRTH D, REED L I 2BODBEL B DMV T CS HEHF I+
DREMER LT DT TRy, HEFEICOWTE, RAICTIEH 2 088EN R SN,
T TIZ CS IREDHEMR L T ARED BTN TV 5, LInLE R B ¥ A4 T DOFEBEEREE

IZREG LT BT TR en L, B-BLBLETHHHEEEAR. ZThH0HK
%iéuﬁﬁéﬁ%fni;m 2 LD TiE72 <, Nakatani (2006) @ OCSI D K 5 72 FEE Y
—NLVHEENDIRET, SEOHRICHHINDILZATHD, €5 LIZEEREIZ, CS %
BADZEPMOFTELY RO THEINEINE NI Z LT T, CSHREEITE®RL
TRMERDDEAH, EFEHTILT TIT postmethod DEFRIZA-TZLEEDLILD (eg.,
Kumaravadivelu, 2001), ZOB RO T A&, FEOFBEIZ, BFEOHE T, HFEDEHT
CSZ2HADE Vo LV FHLENT CSHEBEOFELERT IBNBLETHA I,

HED 7 a— Uiz, EEIXTTIC SEEE TiERkotbEXx 50 b LN
2, TNETOREBEHFEOBREY (BRFEEF] 2FTCHILilboTc T, Zhh

Hit TEREEFEAE] 2T TCHILIZRBLINIBABL-TIZ00b LR,
CS HFEOEMBBLNDEDIE, FIRXEDLIREEXTHAI,
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p 3
AREIL, EEALNEFETIT o725 45 B JACET 2FEXKE (EmEAEERE, 200649 H 10
H) ORI LAOERBRBEENELIZHDTHD,
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